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INTRODUCTION
One of the interesting Biblical developments which has arisen in
the past few years is the discovery of Coptic materials which will throw
new light on New and Old Testament studies. A profound obscurity
envelops the circumstances of these documents which are dated between the
second and fifth centuries A.D. Their provenance is still not known.
The Papyrus Bodmer XXII^-- which includes Jeremiah 40:3 - 52:34,
Lamentations, The Epistle of Jeremiah, and Baruch 1:1 - 5:5 i^as Pub
lished in 1964 by the Bodmer Library and the University of Mississippi.
It "est un texte sahidique ecrit en una langue assez pure," which
raprtfsnti tht ditlset of Upper Igfpt, The Sahidie translationi ar�
dated from about the second century A.D. The Bohairic versions repre
sent the dialect of Lower Egypt and are dated somewhat later than the
2
Sahidic. The Bohairic is the most literary dialect of Coptic. Both
the Sahidic and Bohairic Old Testament versions are translations of the
Septuagint. (It is to be remembered that the alphabetic script of
Coptic was borrowed from the Greek with the addition of seven letters
formed from Demotic characters to express conconantal sounds not repre
sented in Greek.)
�'"Rodolphe Kasser (ed.), Papyrus Bodmer XXII (Geneva: Biblio-
theca Bodmeriana, 19^4), p. 13.
J. Harold Greenlee, Introduction to New Testament Textual
Criticism (Grand Rapids: William B. Eerdmans Publishing Company, 1964),
p. 50.
2This manuscript makes available some very significant material,
not the least of which is the book of Lamentations, whose importance can
easily be seen in the fact that this is the only complete Coptic
manuscript of Lamentations extant. Few indeed are even the fragmentary
portions of Lamentations in Coptic known to scholars.-^
Several preliminary notes may be made here. Examination of the
LXX reveals that it is a literal translation of the MT, even to the
point of being extremely slavish at times. It is obvious that the
3The extant Coptic fragments which have been recorded are as
follows:
Fayumic (Middle Egyptian)
4:22 - 5:5a, 8a, 8b-13b, 17a
E. Quatremere (ed.), Recherches critiques et historiques sur
las langue et la litterature de I'Egypte, pp. 228 - 253.
Bohairic (Lower Egyptian)
Titre et 1:1-4
3:1-66
Mgr. Cyrille II (ed.), Liber Paschai secundum ordinera Eccle-
siae Alexandrinae , Le Caire, 1899 � pp. 22, 311-
Sahidic (Upper Egyptian)
1:20 - 2:1
V'Jalter Till (ed.), Koptische Pergamente theologischen Inhalts,
I. Mitteilungen aus der Papyrussammlung der Nati ona Ibiblio thek
in Wien (Papyrus Erzherzog Rainer) , Neue Serie, 2, Wien, 1934.
2:21 - 3:1; 3:5-8, 13-17, 19-23
Walter Till (ed.), "Coptic Biblical fragments in the John Ry-
iands Library," Bulletin of John Rylands Library, 34 (Manches
ter, 1952), pp. 432 - 458.
2:19 - 3:4; 3:l6-18; 4:5-8, 10-12, 14-19
S. Donadoni (ed.), "Una ^er^amena saidica dei Threnoi di
Gereraia," Archiv orientalni 20 (Praha, 1952), pp. 400 - 4o6.
4:2-20
C. Wessely (ed,), Griechische und koptische Texte theologischen
Inhalts, 2. Studien zur Palaeographie und Papyruskunde, 3
(Leipzig, 1917).
4:12 - 5:9
Walter Till (ed.), "Sahidische Gragmente des Alten Testamentes , "
Le Museon, 50 (Louvain, 1937), pp. 175 - 237.
3translator sought to translate Hebrew words rather than phrases or
sentences of thought. Note, for example, that when Hebrew uses ]J^J
in 1:13 with the sense of "made" (DDOM^ "'JJJ^J - "he gave me deso-
late"), the LXX translates this with ecfuJkeV irj<f(iyi(r/Uii\/fi, (The Coptic
also has "he gave me a desolation" � ^4Ti>i)kT tYTAKO.) Bertil
Albrektson observes that "the translation as a whole must have made a
strange i'tepression on a Greek reader who did not have access to the
original. "
The Bodmer Coptic text, which is from the fourth or fifth century,
perhaps a little later than that of Codex Sinai ticus,"^ likewise is a
close translation of the LXX. However, there is found in the Coptic
more freedom in rendering the thought of a given verse, rather than a
word-for-word translation. Particular peculiarities of the Coptic of
this text are noted in the introduction of the editor, Roldophe Kasser.
Several similarities have been observed between the Coptic of
Lamentations and the text or marginal readings of Codex Marchalianus
(Q), an important Greek manuscript which was written in Egypt not later
than the sixth century.^ This codex is reportedly a chief Hesychian
text of which Swete says, "Ceriani has shown that the Greek text of
Marchalianus agrees generally with that which underlies the Bohairic
Bertil Albrektson, Studies in the Text and Theology of the Book
of Lamentations (Lund: Cwk Gleerup, I963) , p. 208.
^Kasser, o�. cit. , p. 13.
Henry B. Swete (ed.), The Old Testament in Greek (third edition;
London: Cambridge Press, 1905), p. vii.
4version of the Prophets, whilst both are in harmony with the text which
7is quoted by Cyril of Alexandria." Since Q has not been available, it
has been impossible to strengthen these observations with a concrete
comparison.
Henry B. Swete, An Introduction to the Old Testament in Greek
(London: Cambridge Press, 1914), p. 108.
CHAPTER ONE
COMPARATIVE TRANSLATIONS
HEBREW GREEK COPTIC
Chapter One
How lonely it sits, the
city that was full of
people. It is like a
widowJ She that was
great among the
nations, a princess
among the cities has
become a vassal.
Weeping she weeps in
the night and her tears
are upon her cheeks.
She has none to console
her from all her
lovers. All her
friends have dealt
treacherously with her;
they are enemies to
her.
And it came to pass
after Israel was taken
captive and Jerusalem
was desolated, Jeremiah
sat down, weeping, and
lamented this lament
over Jerusalem and
said!
How lonely sat the city
which was filled with
people. She became as a
widow after having been
abundant among the
nations, she who had
ruled among countries
became a tributary.
Weeping she wept in
the night and her tears
(were) upon her cheeks.
One to comfort her does
not come from all those
who love her. All
those who love her
disregard her; they
become as enemies to
her.
It happened after the
captivity of Israel and
Jerusalem was made
desolate, Jeremiah sat
down, he wept, he
mourned this lament over
Jerusalem saying!
How it sits alone, the
city which was a
multitude. She became
as a widow, she which
was great among
nations; she who ruled
in the countries became
a tributary.
In a weeping she wept by
night and her tears
flowed upon her cheeks
and there was not one
who comforted her from
all the ones who love
her. All who have
loved her have disre
garded her; they became
enemies to her.
6Chapter One
3. Judah has gone into
exile because of
affliction and great
servitude. She sits
among the nations; she
does not find a resting
place; all her pursuers'
have overtaken her in
the midst of (her)
distresses.
4. The roads of Zion are
mourning because none
are coming to the
appointed festivals.
All her gates are
desolate; her priests
groan, her maidens are
grieved, and it is
bitter to her.
5. Her foes have become
chief; her enemies are
at ease because the
Lord has caused her to
suffer on account of
the multitude of her
transgressions; her
children have gone,
captive before the foe.
6, All her splendor has
departed from the
daughter of Zion; her
princes have become
like rams, they do not
find pasture; they
have gone -without
strength before the
pursuer.
Judah has been
emigrated because of
her humiliation and her
great servitude. She
sat among nations, she
did not find rest; all
those who are perse
cuting her seized her
among the ones (things)
afflicting her.
The ways of Zion mourn
because none come unto
the festivals. All her
gates are razed, her
priests groan, her
virgins are led away,
and she is embittered
in herself.
Those who afflict her
have become her chief,
and her enemies
flourish because the
Lord humiliated her
because of the
multitude of her ungod
linesses; her children
went into captivity
before the face of the
affliction.
All her beauty has gone
out of the daughter of
Zion; her rulers have
become as rams not
finding pasture, and
they went without
strength before the
face of the pursuer.
They have taken away
Judah because of the
greatness of her humi
liation and in the
greatness of her servi
tude. She sat among
the nations, she has
not found rest; all who
pursued her caught her
among those who
afflicted her.
The roads of Zion mourn
because no one comes to
the festival. All her
gates are destroyed,
her priests are groan
ing, her virgins they
have taken into captiv
ity and she is angered
within her heart.
The ones afflicting her
have been made head
over her; her enemies
rejoiced because the
Lord afflicted because
of the multitude of her
iniquities; her small
children have gone into
captivity before the
one afflicting her.
They brought out of the
daughter of Zion all
her beauty; her rulers
have become as rams not
finding a place of
pasture and they went
in weakness before the
one driving after them.
7Chapter One
7. Jerusalem remembers in
the days of her
affliction and her rest.
less wondering, all the
desirable things which
were from previous
days. When her people
fell into the hands of
the adversary, then
there was not one to
help her. The foes saw
her, they mocked
concerning her
destruction.
8. Jerusalem sinned
grievously, therefore
she became impure. All
who honored her despise
her because they have
seen her nakedness;
yea, she groans and
turns backward.
9. Her uncleanness is in
her skirts, she does
not remember her end;
she hath come down
marvelously; she has no
comforter. Behold,
0 Lord, ray affliction,
for the enemy has
increased.
10, The foe has spread out
his hand over all her
precious things; she
has seen the nations
invade her sanctuary,
those whom You com
manded not to enter.
Jerusalem remembered in
the days of her humili
ation and her repulsion
all her desires, as
many as were in the
days of old. When her
people fell into the
hands of the affliction
and there was not to
her one to assist her.
After her enemies saw,
they rejoiced concern
ing her exile.
Jerusalem sinned a sin,
on account of which she
became wave-tossed.
All those who glorified
her have humiliated her
for they saw her inde
cency, and she weeping,
turned backward.
Her uncleanness was
before her feet; she
remembered not her last
things; and the exces
sive greatness was
caused to come down;
there is not one com
forting her. Behold,
Lord, my humiliation,
because the enemy is
magnified.
The afflictor has
stretched out his hand
over all her desires,
for she saw the nations
having entered her holy
place, those whom You
commanded not to enter.
Jerusalem remembered
the days of her humili
ation from her disobe
dience and all the
desires which she
loves, befalling to her
in the earlier days,
causing her people to
fall into the hand of
the one afflicting her.
There is not one who
assists her. Having
seen her in this way
her enemies mocked over
the departation which
he had caused her to
suffer,
Jerusalem sinned a sin,
wherefore she became
shaken. Everyone who
gave glory to her has
afflicted her; for they
have seen her indecency;
she groaned, she turned
back.
Her uncleanness is
under her feet; she did
not remember her last
things and her great
honor was humiliated;
there is not one com
forting her. Behold,
0 Lord, my humiliation,
because my enemy is
exalted.
The afflictor has
stretched out his hand
over all her things
which laden her hands;
for she saw the nations
having entered her holy
place, these whom You
8Chapter One
into Your congregation.
11, All her people groan,
searching for bread;
they give her trea
sures for food to'
restore the soul.
Behold, 0 Lord, and
look, for I am
despised,
12, Is it nothing to you,
all passers of the way?
Look and see if there
is pain like my pain
which is severely
dealt out to me, which
the Lord caused me to
suffer in the day of
His burning anger,
13, From on high He sent
fire, into my bones He
even caused it to
descend; He spread a
net for my feet; He
caused me to turn back;
He made me desolate,
faint all the day,
14, The yoke of my trans
gressions is impressed
by His hand; they are
knit together; they are
come up upon my neck;
He caused my strength
to be feeble; the Lord
gave me into the hands
of those I cannot
withstand.
into Your congregation.
All her people are
mourning, seeking
bread; they gave up her
desires for meat to
restore the soul.
Behold, Lord, and look
down, because I have
become dishonorable.
Is it nothing to you,
all you who are passing
by? Turn and see if
there is pain like my
pain which has come to
pass. Having denounced
me, the Lord humiliated
me in the day of His
fierce anger.
From His loftiness He
sent fire, in my bones
He brought it down; He
spread a net for my
feet; He turned me unto
the things behind; He
made me a desolation
and suffering the whole
day long.
He has kept watch over
my ungodlinesses, they
have been fashioned on
my hands; they have
reached up upon my
neck; my strength is
enfeebled, because the
Lord gave in my hands
suffering, I will not
be able to stand.
commanded concerning
them, that they should
not enter the
congregation.
All her people groan,
seeking bread that
their soul might be
caused to return unto
them. Behold, 0 Lord,
and observe, because
she has become
despised.
All you who go on your
way, turn and see if
there is pain like my
pain which has befallen
me. The Lord opened
His mouth against me,
the Lord has humiliated
me in the day of the
anger of His wrath.
He sent fire out from
His loftiness. He
brought it down into my
bones; He spread out
a net for my feet, He
caused me to turn back;
He made me a desolation
while I suffer all
the day.
They caused me to watch
iniquity; they twisted
in my hands; they
ascended around my
neck; my strength has
been enfeebled because
the Lord gave suffering
on my hands; I will not
be able to stand.
9Chapter One
15. The Lord hath flouted
in my midst all my
mighty men. He called
a festal meeting
against me to shatter
my young men; the Lord
has trodden the -wine
press of the -virgin
daughter of Judah.
16. Concerning these things
I -weep mi'ne eye, mine
eye, -water descends;
a comforter is far from
me, one who might
re-uive my soul; my
children are desolate
for the enemy prevails.
17. Zion spreads out her
hands, there is no one
to console her; the
Lord commanded -vjith
respect to Jacob, that
his neighbors should be
his foes; Jeinisalem was
an impure thing among
them,
18. The Lord is righteous,
because I have rebelled
against His word.
Hear, I pray, all
peoples, and behold my
pain: my -virgins and
my young men have gone
into capti-vity,
19, I called to my lovers
they deceived me; my
priests and my elders
The Lord has taken away
all my mighty men from
my midst; He has s^um-
moned upon me a: time to
crush my elect; the
Lord has tread a trough
for the virgin daughter
of Judah; for these
things I weep.
My eye flowed down
water because the one
comforting me, Who
refreshes my soul, is
far from me; my sons
have vanished because
the enemy has
prevailed,
Zion spread out her
hands, there is not one
who comforts her; the
Lord commanded concern
ing Jacob (that) around
him are those who
afflict him; Jerusalem
was among them as one
being set apart.
Righteous is the Lord,
for against His mouth I
rebelled, listen now,
all peoples, and see my
sorrow: my -virgins and
my young men have gone
into captivity.
I called my lovers, but
they defrauded me; my
priests and my elders
The Lord took away my
mighty men from my
presence; He called a
time do-wn against me to
cause the destruction
of my elect; a -wine
press the Lord has trod
for the virgin , daughter
of Judah; because of
these things I -will
weep.
My eye sent down tears
because He who comforts
me was far from me, He
who restores my soul;
my sons have perished
because- my enemy has
prevailed over me.
Zion spread out her
hands, there is not one
comforting her; the
Lord- commanded concern
ing Jacob; the ones
afflicting him are
surrounding him, Jerusa
lem became as a woman
being set apart from
their presence.
Righteous is the Lord,
for He provoked tlis
mouth. Listen, there
fore, all peoples;
behold my suffering:
my virgins and my young
men have gone into
captivity.
I called my lovers, but
they deceived me; my
priests with my elders
10
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perished in the city,
for they searched for
food for themselves
that they might refresh
their soul.
20, Behold, Lord,, for
distress is to me, my
inward parts are in a
ferment, my heart is
disturbed within me
because I have been
ve2:y rebellious!
without, the sword
bereaves; within the
house it is like death.
21. Hear, for I am groan
ing; there is no one to
console me; all my
enemies have heard of
my distress; they
rejoice because You
have done (it). You
mil bring the day that
You have, proclaimed,
and they shall be like
imto me,
22, Let all their misery
come before You; deal
severely with thou just
as You have dealt
severely mth me
because of ray trans
gressions; for raany are
my groanings and my
heart is faint.
have died in the city,
for they sought food
for themselves that
they mirht restore
their liv^s, but they
found none.
Behold, Lord, that I ara
being afflicted; my
bowels have been
troubled, and my heart
has been tormented
within me because
rebelling I have rebel
led! without, the
sword has bereaved me
just as death within
the house.
Listen now, because I
groan; there is no one
comforting me; all my
enemies heard my cala
mities and rejoice
because of what You
have done. You have
brought up a day. You
have sximmoned a time,
and they were like me.
May all their evil come
to Your face and You
deal severely with them
as they have dealt
severely concerning all
ray transgressions;
because many are my
groans and my heart
is grieved.
perished in the city
because they sought for
food that their souls
might be restored to
them, and they did not
find (any).
Behold, Lord, because I
am afflicted; the heart
has been perturbed
and my heart has been
turned around within
me, for in a wrath, I
have been wroth!
the sword has made me
childless outside as
death has done inside.
Listen now, because I
myself groan, there is
no one comforting me;
all my enemies heard of
my evils and they
rejoiced because You
have done these things.
You have sent upon me a
day and You have called
a time; they have
become like me.
May all their evil come
before Your face, and
You afflict them just
as they afflicted me
because of all my sins;
because many are my
groans and my heart is
grieved.
11
Chapter Two
1. How the Lord has
beclouded in His anger
the daughter of Zion;
He has cast down the
glory of Israel from
"heaven to earth; He has
not remembered the
footstool of His feet
in the day of His anger.
2. The Lord has destroyed,
He has not had compas
sion upon all the
habitations of Jacob;
He has torn down in His
fury the fortifications
of the daughter of
Judah; He brought down-
to the ground, he has
dishonored the kingdom
and its rulers.
3. He has hewn down in the
burning of anger all
the (horn) strength of
Israel; He has turned
back His right hand
from before the enemy;
He has burned in Jacob
as a flaming fire,
consuming round about.
4. He has bent His bow
like an eneiny. His
right hand was firmly
set like an adversary;
and He has slain all
the desires of the eye
in the tent of the
daughters of Zion;
How has the Lord
darkened the daughter
of Zion? He has cast
down the glory of
Israel from heaven to
earth and He has not
remembered the foot
stool of His feet in
the day of His wrath.
The Lord has drowned,
not sparing all the
beauty of Jacob; He has
demolished in His
wrath the fortresses
of the daughter of
Judah; He has razed
(them) unto the ground;
He has profaned her
king and her rulers.
He has broken in pieces
the whole horn of
Israel in the fury of
His wrath; He has
turned back His right
hand from the face of
the enen^r, and He
kindled in Jacob as a
flaming fire, and He
has consumed all that
which is round about
He was bending His bow
as an enemy, He
strengthened His right
hand as an adversary,
and He killed all the
desires of my eyes in
the tent of the daugh
ter of Zion; He poured
How the Lord has
crushed the daughter of
Zion in His wrath; He
has cast out from
heaven down upon the
earth the glory of
Israel; and He did not
remember the footstool
of His feet.
In the day of His wrath,
the Lord submerged the
daughter of Zion; He
did not spare all which
is beautiful of Jacob;
He destroyed in His
anger the high places
of the daughter of
Judah; He has spread
them upon the ground;
He has profaned her
king and her rulers.
He has broken all the
horns of Israel in the
anger of His wrath; He
has turned back His
right hand from the
face of the enemy, and
He caused a flame to be
kindled as' a fire in
Jacob, and He consumed
all which surrounded
Him.
He stretched His bow as
an enemy. He
strengthened His right
hand as an adversary,
and He killed all my
beloved things; He
poured out His wrath as
a fire in the tent of
12
out His anger as a fire, the daughter of Zion
Chapter Two
He has poured out His
fury like fire.
5. The Lord has become
like an enemy; He has
devoured Israel; He has
destroyed all her
palaces; He has ruined
His fortification; He
has multiplied in the
daughter of Judah
mourning and moaning.
6. He has treated
violently His booth
like a garden; He
ruined His appointed
place; Yehweh caused
the festival and
sabbath to be forgotten
in Zion, and He spurned
on the indignation of
His wrath king and
priest.
7. The Lord has spurned
His altar; He has
abhorred His sanctuary;
He has delivered up
into the hand of the
enemy the walls of her
palaces. A clamor
they made in the house
of Yahweh as on the day
of festival.
8. Yahweh purposed to
destroy the wall of the
daughter of Zion; He
stretched' out the
measuring line; He did
not withdraw His hand
from devouring, and He
The Lord became as an
enemy; He has drowned
Israel; He has drowned
all her strength; He
destroyed His fortress
es, and He multiplied
on the daughter of
Judah, humiliation
and humiliation.
He opened and spread
out as a vine His
dwelling; He destroyed
His festivals; the Lord
forgot the festival and
sabbath which He had
established in Zion,
and He provoked by the
vexing of the wrath of
His anger the king
and priest and ruler.
The Lord rejected His
altar; He shook off His
sanctuary; He smashed
the wall of her
strength by the hand of
the enemy. They gave a
sound in the house of
the Lord as on the day
of festival.
The Lord returned to
destroy the wall of the
daughter of Zion; He
stretched out a measure;
He did not withdraw His
hand from that which is
trampled, and the outer
The Lord became as an
enemy; He submerged
Israel; He submerged
His troops; He des
troyed His fortresses
and He caused to multi
ply on the daughter of
Judah humiliation and
the things which
humiliate.
He spread out His
dwelling as a vine; He
destroyed His festival;
the Lord caused Zion to
forget the festival and
the sabbath; He made
wrath in the anger of
His wroth the king
and priest and ruler.
The Lord renounced His
altar; He threw down
His sanctuary; He broke
with the hand of the
enemy the wall of her
great places. They
gave their sound in the
house of the Lord as in
a day of festival.
The Lord thought and
returned to destroy the
wall of the daughter of
Zion; He spread out a
measure over her; He
did not retract His
hand from her trampling;
13
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caused to mourn rampart
and wall, together
they languish.
Her gates sink doTOi
into the ground; He has
destroyed and shattered
her gate-bars, her king
and princes are among
the nations; there is
no Torah; also her
prophets do not find a
vision from Yehweh.
The elders of the
daughter of Zion sit
upon the ground; they
are silent; they cast
dust upon their heads;
they gird on sackcloth;
the virgins of Jerusa
lem bow down their
heads to the ground.
My eyes are spent with
tears, my inward parts
are in turraoil, my
liver is poured out
upon the ground because
of the crushing of the
daughter of my people,
because child and
suckling faint in the
open places of the city
To their mothers they
say. Where is corn and
wine, as they faint
wall mourned, and the
inner wall in one
accord languished.
Her gates were dashed
to the ground; He des
troyed and broke in
pieces her bars; her
king and her rulers are
.among the nations;
there is no law, and
also her prophets did
not see a vision
from the Lord.
The elders of the
daughter of Zion sat
upon the ground; they
kept silent; they
heaped dirt upon their
head; they put sack
cloth on themselves;
they brought down unto
the ground the virgin
princesses in Jerusalem,
Ify eyes failed with
tears, my heart was
troubled, my glory was
poured out upon the
ground over the des
truction of my people
when the infant and the
suckling expired and in
streets of the city.
To their mothers they
said. Where is the
grain and wine, when
the which was
outside of the wall
mourned, and the wall
weakened together
with it.
Her gates were leveled
to the ground; they
destroyed her bars and
He crushed their king
and her rulers among
the nations; there is
no law to her, and also
her prophets did not
see a vision from
the Lord.
The elders of the
daughter of Zion sat
upon the ground; they
kept silent; they
spread dirt upon their
head; they girded them
selves with some
sackcloth; they cast
dovjn to the ground the
chosen of the virgins
of Jerusalem.
My eyes ceased with
weeping, heart was
troubled, my glory was
poured out upon the
ground over the perish
ing of the daughter of
my people, when the
suckling were
destroyed in the
streets of the city.
They said to their
mothers. Where is
wheat being threshed.
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away like the fatally
wounded in the open
places of the city,
when their souls are
poured out upon the
bosom of their mothers.
13. How shall I bear wit
ness for you? What
shall I compare to you,
0 daughter of Jeru
salem? What shall I
make equal to you and
console you, virgin
daughter of Zion, for
great as the sea is
Your destruction. Who
can heal you?
l4. Your prophets envi
sioned for you vanity
and unsatisfjring
prophesies; they did
not reveal your ini
quity to pervent your
captivity, but they
envisioned for you
oracles, false, worth
less and misleading.
15. All who pass by clap
their palms against
you; they hiss and
shake their heads
against the daughter of
Jerusalem. Is this the
city of which they say
is perfect in beauty, a
joy to all the earth?
they fainted as wounded
men in the streets of
the city, when their
souls were poured
vainly into the bosoms
of their mothers.
What shall I witness to
you, or what shall I
liken to you, 0 daugh
ter of Jerusalem? Who
will save you and
comfort you, virgin
daughter of Zion? For
the cup of your des
truction has been
multiplied, who will
heal you?
Your prophets saw
vanity and folly for
you and they made no
revelation concerning
your unrighteousness to
turn away your
captivity, and they saw
for you empty profits
and banishments.
All who pass along the
road clapped hands
concerning you; they
hissed and shook their
head concerning the
daughter of Jerusalem.
Is this the city which
they say is the crown
of gloiy, the joy of
all the earth?
wine, when they were
faint in heart as those
who were wounded in the
streets of the city,
when they lay their
heads to the bosoms of
their mothers.
VJhat shall I testify or
to whom shall I liken
you, 0 daughter of
Jerusalem? Who will
save or who will com
fort the virgin
daughter of Zion? For
the cup of destruction
has been multiplied.
Who will heal?
Your prophets beheld
that which is empty
and folly, and they
covered over your evil
doing to cause to turn
away your captivity;
empty profits and
rejection were seen
and given.
All who went along the
road clapped hands over
you; they whispered and
shook their head over
the daughter of Jeru
salem, saying, Is this
the city which is the
crown of glory, the joy
of all the earth?
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16. All your enemies
opened their mouth
against you; they hiss
and gnash the teeth.
They said, We have
destroyed her; surely,
this is the day which
we have looked eagerly
for it; we have found
it; we have seen it.
17* Yahweh has done what He
purposed; He has
fulfilled His word
which He decreed from
the days of old; He has
torn down and He has
not spared, and He has
caused the enemy to
rejoice over you; He
has exalted the
strength of your
adversary.
18. Their heart cried out
to the Lord, 0 wall of
the daughter of Zion,
let tears flow down
like the torrent day
and night; do not give
rest to yourself; do
not let your pupil
be silent.
19. Arise, cry aloud in the
night at the beginning
of the watch; pour out
your heart like water
before the face of the
Lord; lift up your
palms to Him for the
soul of your children,
who faint with hunger
at the head of all the
All your enemies opened
their mouth against
you; they hissed and
gnashed their teeth and
said: We have swallow
ed her; but this is the
day which we have
awaited; we have found
it; we have found
it; we have seen it.
The Lord has done the
things which He
purposed; He has
fulfilled His words,
the things which He
commanded in the days
of old; He has des
troyed and not spared
and He has caused the
enemy to rejoice over
you; He has exalted
the horn of the one
afflicting you.
Their heart cried out
to the Lord; 0 wall of
Zion, cause tears to
flow down like a
torrent day and night;
give no rest to your
self, nor let your eye
be quieted, 0 daughter
Arise to rejoice
exceedingly at night
unto the setting of
your watch; pour out as
water your heart before
the face of the Lord;
lift up to Him your
hands for the life of
your infants who are
perishing with hunger
All your enemies opened
their mouth, they
whispered and gnashed
their teeth. They said.
We have swallowed her;
but this is the day
which we looked for; we
have found it and we
have filled our eyes
with it.
The Lord has done the
things wnich He thought;
He fulfilled the words
which He commanded from
His earlier days; He
did not spare; He has
caused your enemy to
rejoice over you, and
He has exalted the horn
of the one afflicting
you.
Their heart cried up to
the Lord; the walls of
Zion pour down tears as
a torrent day and night;
do not give sleep, 0
daughter; do not cause
your eye to rest.
Arise, rejoice in the
night to the beginning
of the watch; pour out
your heart as water
in the presence of the
Lord; lift up to Him
your hands for the soul
of your small children,
these which have fainted
with hunger at the head
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streets.
20. Behold, 0 Tahweh, and
consider to -whom You
have acted thus
severely. Shall women
eat their fruit dand
ling children? Shall
priest and prophet be
slain in the sanctuary
of the Lord?
21. They lie prostrate on
the ground of the
streets, young and old;
my virgins and my young
men fall by the sword;
You have , slain in the
day of your anger; You
have slaughtered; You
have not had mercy.
22. You have called as the
day of the festival my
sojourners from round
about, and there is not
in the day of the anger
of Yahweh either
fugitive or survivor.
Those whom I dandled
and reared my enemy
has destroyed.
at the head of all the
streets.
Behold, Lord, and see
to whom You have thus
dealt severely. Shall
women eat the fruit of
their womb? The cook
has made a .diligent
search? Shall they
kill infants sucking
breasts? Will You slay
the priest and the
prophet in the
sanctuary of the Lord?
Child and elder have
lain in the street; my
virgins and my young
men have gone into
captivity; You have
slain with a sword and
mth hunger; You have
slaughtered and not
spared.
He called my dwellers
round about unto a day
of festival, and in the
day of the wrath of the
Lord there were none
saved nor left; as I
have grown strong also
I have multiplied
my enemies.
of the streets.
Behold, Lord, and
consider the one who has
been afflicted thus.
Shall those who are
women eat the fruit of
their womb? The
batcher has afflicted,
shall they kill small
suckling children, or
will you slay priest
and prophet in the
sanctuary of the Lord?
Your small children
and elders have lain in
the street. My virgins
and my young men have
gone into captivity;
You have slain them
with a sword in the
day of Your anger; You
have slaughtered; You
have not spared.
You called to a day
of festival the ones
around my place of
dwelling and none were
saved to remain in the
day of the anger of the
Lord; as those whom You
have empowered, also You
have caused to multiply
all my enemies.
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1. I ara the man who saw
affliction by the rod
of His fury,
2, He has. driven me and
brought me into dark
ness and not light,
3, Surely, against me
repeatedly He has
turned His hand all
the day,
4, He has worn out my
flesh and my skin
He shattered my bones,
5, He has built seige
works against me and
surrounded with bitter
ness and weariness,
6, He has caused me to
dwell in dark places
like the dead of
antiquity,
7, He has walled up about
me so that I cannot
escape; He has made
heavy my chain.
I am a man who sees
beggary by the sword of
His wrath against me.
He seized me and led me
away into darkness and
not light.
But against me He
turned His hand all
the day.
He has made my flesh
and my skin old. He
has broken my bones.
He built up against me
and encompassed my
head and distressed it.
In dark places He sat
me as the dead of old.
He built up against me
and I will not go out;
He made heavy my chain.
I am a man who sees
poverty; it has come
upon me by the rod
of His anger.
He seized me and He
took me out into dark
ness, not light.
Bat He turned His hand
against me all the day.
He caused my flesh and
my skin to be old; He
crushed my bones.
In dark places He
caused me to sit down
as a corpse in an
eternal place.
In dark places He
caused me to sit down
as a corpse in an
eternal place.
He built against me
and I will not go out;
He has caused to
multiply my chain.
8, Even though I called
and cried out for help;
He shut out my prayer.
9, He has walled up my
ways with hewn stones,
my paths He has twisted,
10, Like a bear, He is
lying in wait for me,
a lion in hiding.
And I will even shout
and cry; He blocked
off my prayer.
He walled up my ways;
He blocked up ray paths;
He troubled me.
He is a bear lying in
ambush for me, a lion
in covert places.
I tn.ll cry out therefore
unto Him, I cry out; He
did not permit to cause
my prayer to penetrate.
He built up my ways and
shut up my paths.
A disturbed bear, lying
in wait; He has been a
lion to me in a
hidden -olace.
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11, He turned aside my ways
and He has torn me in
pieces; He has made me
desolate,
12, He bent His bow and set
me as a target for the
arrow.
13, He has sent into my
kidneys arrows of His
quiver,
14. I am become an object
of decision to all my
people, their song all
the -day,
15. He has sated me with
bitterness; He has
saturated me with
wormwood,
16, He has crushed my teeth
with gravel; He made me
cower in the ashes,
17. lou have rejected my
soul from peace; I have
forgotten goodness,
18, So I say, my endurance
is gone; my hope is
from Yahweh,
19, Remember my affliction
and homelessness, worm
wood and bitter herb.
20, My soul surely remem
bers and sinks dovm
upon me.
He pursued me fleeing
and stopped me, He
removed me out of
sight.
He bent His bow and He
stood me as a mark for
an arrow.
He sent to my kidneys
the arrows of His
quiver.
I became a joke to all
my people, their song
all the day long.
He fattened me with
bitterness; He intoxi
cated me with gall.
And He broke out my
teeth with gravel; He
feeds me ashes;
And He drove my soul
out of peace; I forgot
good things.
And I said. Let ray
strife be destroyed and
my hope be from the
Lord,
I reraembered frora my
begging and out of my
persecution ray bitter
ness and gall.
My soul will remember
and will chatter tire-
soraely over rayself .
He pursued the one who
stood and He struck
rae; He left rae being
destroyed.
He stretched His bow
and He made me stand as
a target that He might
throw His dart at me.
He caused the arrows
of His quiver to pierce
ray kidneys.
It becarae a joke to all
the people; I was made
to them a song all the
day.
He sated rae with
bitterness, and He
caused rae to be drunken
with gall.
He caused ray teeth to
break with gravel, and
He fed rae ashes.
And He cast my soul out
from peace; I forgot
my good things.
And my strength and my
hope was destroyed by
the Lord
I remembered from my
poverty and my persecu
tion bitterness and
gall.
They will make my
thought; my sotil is
conversing with myself.
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21. This I recall to my
mind; therefore I hope.
22, The mercies of Yahweh
never cease, for His
compassions cannot be
exhausted.
23. They are new to the
mournings; great is
Your faithfulness.
2k, Yahweh is my portion,
says my soul; therefore
I will wait for ffi.m.
25, Yahweh is good to those
waiting for Him, to the
�person seeking Him,
26. It is good that it
should wait silently
for the salvation of
Yahweh .
27, It is good for a man
that he should bear a
yoke in his youth,
28, Let him sit alone and
be silent for He has
laid it upon him.
29. Let him put his mouth
into the dust; perhaps
there is hope.
I will put this into
my heart; therefore I
will be patient.
This I will put into my
heart; therefore I will
be patient for the pity
of the Lord because it
did not fail me nor did
His mercies cease in
all the months and days.
Have mercy upon us,
omitted 0 Lord, because we did
not perish, because you
did not cease.
New is that which will
omitted be at the first; Your
faithfulness is great.
My soul said. My
omitted portion is the Lord,
therefore I will wait
for Him,
The Lord is good to
those waiting upon Him;
for the soul which will
seek Him there is good.
And it will wait and
be quiet unto the
salvation of the Lord.
Good is the Lord to the
ones who will wait upon
Him; good is the soul
which will seek Him,
And it will wait for
the salvation of the
Lord; it will be quiet.
It is good for a man
when he bears a yoke
in his youth.
He will sit solitarily
and be silent, because
he took it upon him.
It is good for a man
when he bears the yoke
upon him in his youth.
He will sit down alone;
he will be silent
because he lifted it
upon him.
omitted omitted
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30. He gives the cheek to
the one smiting him, he
is sated with reproach.
31. The Lord will not
reject forever,
32, For if he causes grief,
then He will have
compassion according to
the abundance of His
mercy,
33, For He has not afflict
ed frora His heart, nor
grieved the sons of raen,
34, To crush under His feet
all the prisoners of
the land,
35. To turn aside the
right of a man before
the face of the Most
High,
36, To subvert a man in his
case, the Lord does not
approve,
3?, Who is this who spoke
and it was? The Lord
had not commanded.
38, Frora the mouth of the
Most High does not go
forth evil and good,
39, VJhy should a living man
complain, a man
because of his sins?
He will give the cheek
to him who smites him;
he will be fed with
reproaches.
For the Lord will not
reject forever.
For He Who has humili
ated will have compas
sion according to the
abundance of His mercy.
For He did not answer
from His heart, and He
hiamiliated the sons
of men.
In order to humble
under His feet all the
prisoners of earth.
To exclude the cause of
men from before the
face of 'the Most High,
To condemn a man when
he is being judged, the
Lord did not say.
Who thus said, and it
came to pass? The Lord
did not command it.
Out of the mouth of
the Most High will not
proceed evil and good.
Why should a living man
murmer, a man concern
ing his sin?
He will turn his cheek
to the one who will
strike him, for he vill
be filled with
reproaches.
For the Lord will not
renounce him forever.
For He humiliated them;
He will have pity upon
him according to the
abundance of His mercy.
For He did not answer
frora His heart; He
afflicted the sons
of men.
He caused to be humbled
under His feet all the
prisoners of earth.
To turn away the
judgment of man frora
before the Most High,
To condemn a man in
their giving judgment
upon him, the Lord did
not say.
Who is the one who has
said thus and it was?
The Lord did not
command in these things.
Out from the Most High
does not come forth
evil and good.
For why tjill a man
mumer concerning his
sin, a man being alive?
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40. Let us test our ways
and examine thoroughly,
and let us return to
Yahweh.
41. Let us lift up our
hearts together with
our hands to God in
the heavens.
42. X'le have transgressed and
rebelled; You have not
forgiven.
43. You have covered with
anger and pursued us;
You have killed. You
have not spared.
44. You have clothed Your
self with a cloud, so
that prayer does not
pass through.
45. Offscouring and refuse
you have made us in the
midst of the peoples.
46. All our enemies open
their mouth against us.
47. Dread and a pit are to
us, devastation and
shattering.
Our way was searched
and tried, let us turn
them unto the Lord.
Let us lift up our heart
upon our hands
to the Most High in
heavens.
We have sinned; we have
done impiously; You
have killed, You have
not spared.
You have covered with
wrath; You have chased
us away; You have
killed. You have not
spared.
You have covered Your
self with a cloud
because of prayer.
That I may shut my eyes
and be cast off. You
have put us in the
midst of peoples.
All our enemies have
opened their mouths
against us.
Fear and wrath have
come upon us, rising
and crushing.
May we examine our ways
and search out our
paths; may we return
to the Lord.
May we lift up our
hearts upon our hands
before the Most High
who is in heaven.
We have sinned; we have
acted impiously; we
have provoked and You
have not forgiven.
You have spread over.
You have pursued in
wrath, and You have
chased away in anger,
and You have pursued
us; You have slaughtered
us; You have not spared.
You have spread a
cloud over Yourself
because of prayer.
I have caused to
suffer humiliation and
to be cast out.
All our enemies opened
their mouth against us.
Fear and wrath have
come upon us; they
arose and slaughtered
us.
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4-8, My eye -will flow
streams of water
because of the shatter
ing of the daughter of
my people.
49. My eyes flow and will
not cease, they are
without respite,
50. Until Yahweh looks down
from heaven and seas.
51. My eye grieves over
my soul, because of all
the daughters of my
city.
52. My enemies have
relentlessly hunted me
as a bird'tjithout cause.
53. They have put an end to
my life in the pit and
thrown a stone upon me,
54. Water flowed over my
head; I said, I am
cut off,
55� I called Your name,
0 Yahweh, from the pit
of lowest places,
56, My voice You have
heard; do not cover
Your ear to my outcry,
to my cry for help,
57, You drew near in the
day I called upon You,
You said, Do not fear.
My eye will pour
streams of water for
the ruin of the
daughter of my people.
My eye will pour out
streams of water over
the destruction of the
daughter of my people.
% eye was consumed
and I will not be
silent that it might
be calm.
Until the Lord look and
behold out of heaven.
My eye will watch
diligently over my soul
than all the daughters
of my city.
Freely my enemies have
hunted me relentlessly
as an ostrich.
They have condemned my
life to death in a pit
and placed a stone
upon me.
Water was poured upon
my head; I said, I am
rejected,
I have called upon Your
name, 0 Lord, out of
the deepest pit.
You heard my voice;
do not stop Your ears to
my petition.
To my assistance You
drew men in the day I
called upon you. You
said to rae. Fear not.
My eye was pained; I
will not be silent, nor
lift up my head.
Until the Lord look and
see out frora heaven.
My eye will grieve over
ray soul raore than all
the daughters of
the city.
Freely in a hunt my
enemies hunted me,
as a bird.
They have killed ray
life in a pit, and they
lifted a stone upon me.
Water was poured over
my head; I said, he
Himself has rejected me,
I called upon Your
name, 0 Lord, out from
the bottom of a pit.
You heard my voice; do
not hide your ears from
ray entreaty.
You approached to my
cry in the day which I
called upon You. You
said this: Fear not.
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58, 0 Lord, You have
pleaded the causes of
my soul; You have
redeemed my life,
59. 0 Yahweh, You have seen
my subversion; judge
my cause,
60, You have seen all their
vengeance, all their
devices against me.
61, You heard their taunts,
0 Yahweh, all their
devices against me.
62. The lips of those
rising against me and
their imaginings
against me all the day.
63, Their sitting and their
rising, beholdl I am
their derision song,
64, You will return to them
the recompense, 0
Yahweh, according to
the work of their
hands ,
65, You will give to them
an obstinancy of heart;
Your curse will be
upon them,
66, You will pursue in
anger and destroy them
from under the heavens
of Yahweh,
You, 0 Lord, have
pleaded the causes of
my soul; You have
redeemed my life.
You saw my troubles;
You judged my cause.
You saw all their
vengeance, all their
settling of accounts
against me.
You heard their
reproach, all their
settling of accounts
against me.
The lips of those
rising against me and
declamations against me
all the day long.
Their sitting and their
rising; look upon
their eyes.
You will render to
them a recompense, 0
Lord, according to the
work of their hands.
You will render to them
a shield for protecting
the heart; Your dis
tress will be upon them.
You �will pursue in
wrath and utterly
destroy them from under
heaven, 0 Lord,
You have judged, 0
Lord, the judgment of
my soul. You redeemed
my life.
You saw, 0 Lord, the
judgment of my soul.
You redeemed ray life.
You saw all their
taking vengeance in all
their plans which
befell me.
You heard their
reproach, 0 Lord, all
their plans which they
did to me all the day.
And the movement of
lips of those rising
against me, and their
declamations coming
against rae all the day.
Their sitting and their
rising; look upon
their eyes.
You will render to
thera, 0 Lord, their
recompense according to-
the works � of their
hands .
You will render trouble
in the strength of
their heart.
You will pursue thera
in your tjrath and
destroy thera frora under
the heaven, 0 Lord.
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0 how the fold is
dimmed. The fine gold
is changed. The holy
stones are . scattered at
the head of all the
streets.
The precious sons of
Zion, weighed against
pure gold; how they are
regarded as jars of
earthenware, the work
of the hand of the potter.
Even the jackels give
the breast and suckle
their whelps; the
daughter of my people
(has become) cruel,
like ostriches in the
�wilderness.
The tongue of the
suckling cleaves to his
palate -with thirst;
"the children as for
bread; none breaks
(it) for thera.
Those who ate dainties
are desolate in the
streets; those who were
brought up on scarlet
embrace ash-heaps.
How the gold -will be
tarnished, the pure
silver will be changed?
Holy stones were thro-wn
out at the beginning
of all exists.
The sons of Zion -who
were precious, who were
lifted up -with gold,
how they have been
accounted unto earthen
vessels, works of the
hands of a potter.
Surely, serpents gave
breasts, their whelps
sucked; the daughters
of my people (were) as
incorrigible as the
ostrich in the desert.
The tongue of the
suckling was stuck to
the throat in thirst.
Infants asked for
bread, there is none
who breaks (it) for
thera.
Those who were eating
the delicacies have
perished in the exits.
Those who are being
raised upon scarlet
have been covered
with dung.
How the gold has tar
nished and the silver
which -was good has
changed. The holy
stones were scattered
at the head of all
the streets.
The sons of Zion who
were precious, who
exalted themselves with
gold, how they have
been likened to earthen
vessels, the works of
the hands of the potter.
Serpents uncovered
their breasts, they
suckled their offspring,
but the daughters of ray
people have no mercy
as a bird in the
desert.
The tongue of the
suckling cleaved to his
throat in thirst. The
small sons asked for
bread. There is not
one who -will divide
it to thera.
The one eating the
food and the ones who
nursed upon scarlet
have been covered in
the soil.
25
Chapter Four
The iniquity of the
daughter of my people
is greater than the sin
of Sodom; she x^as over
thrown in a moment and
hands were not upon
her.
Her princes i^re
brighter than snow,
more dazzling than milk;
the body is ruddier
than corrals, their
forms as sapphires.
Their appearance is
darker than blackness;
they are not recognized
in the streets; their
skin is shrivelled
upon their bones, it
is withered as wood.
Those wounded by the
sword are better off
than those wounded by
famine who pine away
being pierced (by want)
from fruits of the
field.
The hands of compas
sionate women boiled
their children; they
were devoured by them
in the crushing of the
daughter of ray people.
And the lawlessness of
my people has been
greater than the law
lessness of Sodom which
was cast down as if in
haste, and they did not
tire the hands with it.
Her Nazarites were made
purer than snow, they
were whiter than milk,
their torn off piece
ruddier than sapphires.
Their visage becarae
blacker than soots,
they were not dis
tinguished in the exits;
their skin is stiffened
upon their bones; they
were parched, they
became like wood.
More beautiful were the
ones wounded by the
sword than those
wounded by famine.
They went being pierced
from the fruit of the
field.
The hands of compas
sionate women boiled
their children; they
became food for them in
the troubles of the
daughter of ray people.
The lawlessness of' the
daughter of my people
has been greater than
the lawlessness of
Sodom, which was over
turned in haste; they
did not pain their
hands with it.
Her Nazarites have
purified the one who
Tfjas shut out; they were
whiter than snow; they
were whiter (?) than
milk, their likeness
is more excellent than
a stone -of sapphire.
Their visage was darker
than a shadow, they
were not recognized in
the streets; their
skin cleaved to their
bones; they were
parched; they became
as wood.
Better were the ones
who were wounded by the
fairdne because they
went being pierced by
the hunger of bread and
food of the field.
The hands of the com
passionate women boiled
they children; they
became food for them in
the destruction of the
daughter of my people.
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11, Yahweh accomplished
His fury, He poured out
His burning anger; and
He kindled a fire in
Zion and it consumed
its foundation.
12, The kings of earth did
not believe, nor all
the inhabitants of the
world, that adversary
or enen^r could enter
the gates of Jerusalem,
13.
14,
15.
Because of the sins of
her prophets and the
iniquities of her
priests; who poured out
in the midst of her
the blood of the righteous in her midst.
The Lord has executed
His anger. He has
poured out the anger
of His wrath, and He
kindled a fire in Zion,
and consumed her
foundations.
The kings of earth, all
those who inhabit the
world did not believe
that an enemy and an
affliction would enter
through the gates of
Jerusalem,
Because of the sins of
her prophets, the
unrighteousness of her
priests, of those who
shed righteous blood
They tottered, blind,
through the streets,
defiled with blood;
none could touch their
garments ,
Turn aside, unclean;
they call to them : Turn
aside, turn aside, do
not touch, for they
flee and totter, they
said among the nations,
�they shall no longer
sojourn,.
Her watchmen shudder in
the streets, they were
polluted with blood;
when they were not
able, they touched
their garments.
Stand aside from the
unclean; call to them,
Stand back, stand back,
do not touch, because
they had been enflamed,
they shuddered; they
said amorig the nations,
let them certainly not
sojourn
The Lord completed the
anger of His wrath, and
He kindled a fire in
Zion; it consumed the
foundations.
The kings of earth did
not believe, all those
who dwell in the world,
that the enemy and the
one afflicting them
would go into the gate
of Jerusalem,
Because of the sins of
her prophets and
unrighteousness of her
priests who spread the
blood of the righteous
by sword in her midst.
Her watchmen move in
the streets; they were
defiled with blood; in
their weakness (not
being able) they
touched their garments.
Withdraw yourselves
unclean; say to them,
Withdraw, do not touch
them, because they have
burned and they moved;
say among the nations.
No longer let them
be in the place
of dwelling.
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Chapter Four
The face of Yahweh
scattered them; He will
no longer consider them;
the faces of the
priests they did not
honor; the elders they
did not favor.
Our eyes fail still for
help vainly (watching);
in our watch tower we
watched for a nation
which cannot save.
They hunted our steps
from going in our
streets; our end drew
near; our days were
fulfilled, for our
end come.
The face of the Lord is
their portion; He will
not be disposed to look
upon them. The face
of the priests they did
not receive, on the
elders they did not
have compassion
While we yet existed
our eyes failed looking
vainly for our rescue.
When we looked out, we
looked unto a nation
that does not save.
We hunted for our
little ones that they
might not go in our
streets; our time has
dratm nigh, our days
have been fulfilled,
our. time is at hand.
The face of the Lord is
their portion; He mil
no longer consider them
they did not receive
the face of the priests
they had no compassion
upon the elders.
1'Ihile we still existed
our eyes failed for the
lack of assistance;
vainly we looked for
them. We looked toward
a nation, it will not
save us.
We kept our small
children that they
might not go into our
streets. Our time has
drawn nigh, our days
have been fulfilled,
our time has come.
Our pursuers were
swifter than the eagles
of heaven; upon the
mountains they hotly
pursued us; in the
wilderness they lay in
wait for us.
The breath of our
nostrils, the anointed
of Yehweh, was captured
in their pits, we who
said. In His shadow we
live among the nations.
Those who pursue us
have become lighter
than the eagles of
heaven; they overtook
us on the mountains;
they lay in wait in the
wilderness.
The breath of our faces.
Anointed of the Lord,
has been arrested by
their destructions;
Thou of Whom we said.
In His � shadow we shall
live among the nations.
The ones pursuing us
have become lighter
than the eagles of
heaven; they seized us
upon the mountain;
they weighed us in
the desert.
The breath of our face
is the Christ, the Lord.
They have been arrested
in their destruction;
this is the one of
Whom they said. In His
shadow we shall be
saved among the
nations .
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Chapter Four
21. Rejoice and be glad,
0 daughter of Edom, ye
�who dtrell in the land
of Uz; also unto you
�will the cup pass;
you -will become drunk.
Rejoice and be glad, 0
daughter of Idumea,
�which d-wells upon the
land; the cup of the
Lord id.ll come through
upon you and you �will
be intoxicated and
vomit.
Rejoice and be glad,
daughter of Id-umea, �who
d'wells upon the land.
For the cup of the Lord
id-ll also come upon
your own head; you �will
become drunken and you
�will be poured forth.
22. Your iniquity is
finished, 0 daughter of
of Zion; He -will no longer
cause you to be exiled;
He will punish your
iniquity, 0 daughter of
Edom; He will uncover
your sin.
Your lawlessness has
ceased, .0 daughter of
Zion; He will not be
disposed any longer to
send you away; He has
examined your lawless
nesses, 0 daughter of
Edom; He �will expose
your ungodly things.
Your lawlessness has
ceased, 0 daughter of
Zion; no longer "will
He turn you out; He has
examined your lawless
nesses, 0 daughter of
Edom; He has uncovered
your iniquities.
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Chapter Five
1, Remember, 0 Yahweh,
what has happened to
us; Behold, and see
our reproach,
2, CXir inheritance has
been turned over to
foreigners, our houses
to strangers,
3, We have become orphans,
fatherless; our mothers
are like widows,
4, Our water we drink for
silver; our wood they
bring for a price,
5, Upon our necks we are
pursued; we are weary;
there is no rest for us,
6, We extended a hand to
Egypt; to Assyria for
sufficiency of bread,
7, Our fathers sinned and
they are not; we bear
their iniquities,
8, Servants rule over us;
no one rescues us from
their hand,
9. V/ith our lives we get
our bread, because of
the sword of the
talderness ,
Remember, 0 Lord, what
has happened to us;
Look and see our
reproach.
Our inheritance has
been transferred to
strangers, our houses
to foreigners.
We have become orphans;
our father is no more;
our mothers are as
widows.
Out of our days our
wood has come by
barter.
Upon our neck we have
been pursued; we have
labored hard; we have
not rested,
Egypt gave a hand;
Assyria unto their
satisfaction.
Our fathers sinned,
they are not; we have
borne their trans
gressions.
Slaves have lorded over
us; no one is redeeming
us out of their hand.
V/ith our lives we will
bring in our bread from
the face of the sword
of the wilderness.
Remember, 0 Lord, that
which has befallen us.
Consider and look upon
our reproach.
Our inheritance has
been turned over to
strangei-s, our houses
to foreigners.
We have become orphans;
our fathers are not
to us; our mothers have
been made as widows.
In our day our water we
are drinking by a gift,
our wood by exchange.
They come upon our. neck;
they pursued us; we
have labored; we have
not rested,
Egypt gave a hand to
Assyria, enjoying bread.
Our fathers sinned and
they are not; but we
have borne their
lawlessness.
Slaves have been made
lord over us; thejre is
not one redeeming us
out of their hands,
VJith our lives we xd-ll
take in our bread from
before the sword in the
wilderness.
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10, Our skin is hot like a
fire-pot from before
the raging heat of
famine.
11, Women in Zion were
ravished, virgins in
the cities of Judah
12, Princes by their hand
were hung; the faces of
the elders were not
honored.
13, Young men bore the
hand-mill, and boys
stagger with the wood.
14, Elders cease from the
gate, young men from
their music.
15, The joy of our hearts
has ceased; our dance
has been turned to
mourning,
16, The crown of our head
has fallen; woe to us,
for we have sinned,
17, Because of this our
heart is faint; because
of these things our
eyes are darkened.
Our sla.n is black as a
pot; it has been
contracted from the
face of the storms of
famine.
They have humbled the
women in Zion, the
virgins in the city
of Judah,
Rulers were hanged by
their hand; elders were
not esteemed.
The elect took up a
wailing; youths weak
ened under the club.
And old women from the
gate were kept, chosen
ones from their songs.
The joy of our hearts
has ended; our dance
has been changed into
mourning.
The crown of our head
has fallen; alas for us,
for we have sinned.
Concerning this our
heart has become
distressed; concerning
this our eyes have
dimmed.
Our skin has become
HLack as an oven; they
have been brought down
at a time before the
storms of famine.
They have humbled the
women which were in
Zion; they have humbled
the virgins in the city
of Judah.
The rulers were hanged
by their hands; they
did not honor the elders.
The elect sat; they wept;
they were grinding at
the mill and the young
men were weakened by
blows of wood.
The old people departed
from the gate, the
chosen ones ceased
singing their songs.
The joy of our heart
has ceased; the dance
has been turned to
mourning ,
The crotm of our head'
has fallen; woe to us,
for we have sinned.
Therefore our heart
has become grieved;
therefore our eyes
have grieved.
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Chapter Five
18. Upon Mount Zion, which
is desolate, jackels
�walk.
19. You, 0 Yahx<reh, endure
forever; Your throne
is for generation and
generation,
20. VJhy forever do You
forget us? Will you
forsake us for length
of day?
21. Turn us, 0 Yahweh, unto
Yourself, and we shall
be turned; renew our
days as of old.
22. Unless you have utterly
rejected us (and) You
are very wroth against
us.
Upon Mount Zion,
because it has been
desolated, foxes have
gone.
But You, 0 Lord, will
inhabit it forever;
Your throne is for
generations.
Why will You forget our
strife? Will you
forsake us for length
of day?
Turn us to You, 0 Lord,
and we shall be turned;
renew our days just as
before.
Because being cast off.
You cast us off; You
have been wroth against
us unto a great degree.
Upon Mount Zion,
because it has been
destroyed, the foxes go.
But You, 0 Lord, dvjell
for generations and
generations.
I'Jhy will You forget us,
humiliating us? Will
you set us from
Yourself for many days?
Turn us to You, 0 Lord,
and we shall be turned;
make our days new as
previously.
Because in renouncing.
You renounced us, and
You have been very
wroth with us.
CHAPTER TWO
A COMPARISON OF TENSES
One of the interesting factors in the translation of both Hebrew
and Coptic is the usage of their "tenses" in comparison with the Greek,
Tidiich is, perhaps, more understandable to the speal^er of an Indo-
European language. It has been felt that Lamentations presents an excel
lent opportunity for such a study because of the fact that the Greek is
a very literal translation of the Hebrew, and the Coptic is a close
translation of the Greek.
In the following pages is listed each comparison which the student
can check for his own satisfaction . and study. In summation, what is to
be discovered can be stated rather briefly.
I. The Greek follows Hebrew very closely, generally using the aorist
tense for a perfect, the future for an imperfect, and participles, infin
itives and imperatives to correspond with the Hebrew. The Greek subjunc
tive is used seven times (3 tjiaes for the Qal imperfect; 3 times for the
Hiph*"il iiaperfect; 1 time-; for the Qal cohortative). The optative is
used tmce (once for the Qal imperfect and once for the Qal jussive).
II. A. Greek and Coptic also are very close. Coptic uses the
I perfect generally for the Greek aorist, I future for the Greek future,
and the relative tense, relative substantive, or circumstantial for
participles. The imperatives usually are the same.
B. The Coptic causative infinitive occurs with some frequency,
most often as a translation of the Greek articular infinitive, and,
together with the I perfect, to translate the aorist indicative.
C. The conj'unctive tense occurs nineteen times:
1. Seven times follo-wing the imperative
2. Six times following the I future
3. Three tiries following the optative
4. Two times with ii/<^~ (once with and once following)
5. One time following the I perfect
D. The optative occurs five times:
1. Twice for an aorist passive (Heb. = cohortative)
2. Twice for an aorist subjunctive (one is Heb. cohortative)
3. Once for the Greek optative
E. The imperfect occurs four times!
1. Twice for a present participle
2. Once for a future
3. Once without a Greek co-unterpart
F. The II perfect occurs twice (1:21, 22). Both are transla-
tions of the aorist of TTOifcO).
G. The H future occurs twice in 2:20 and once in 2:13. All
three are used, in interrogative sentences.
H. The II present occurs once in 3j20 as a translation of a
Greek future (Hebrew imperfect).
I. The II habitude occurs once in 1:20. The Greek and Hebrew
counterparts are implied.
LIST OF ABBREVIATIONS
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abs absolute inf infinitive
ado adjective jus jussive
adv adverb N Niph al
aor aorist heg negative
art article opt optative
caus causative par particle
cir circuai stantial pass passive
coh cohortative Pe Pe *alal
cond conditional Po Po'el
conj conjunctive pr con praesens consuetudinis
const construct pres present
D Pi^fel, Pu'^al pro pronoun
Dt Hitpa^'el pt participle
fut future Pu Pu^lal
H Hiph'il, Hoph'al Q Qal
hort hortatory rel relative
Htpo ffi-tpo^el rel sub relative substantive
impf imperfect subj subjunctive
imv imperative temp temporal
NOTE. In the follo-wing comparisons, a tense is assumed to be
an active indicative unless otherwise noted.
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CHAPTER THREE
SIGNIFICANT VOCABULARI FROM THE HEBRE^J TEXT
I. ^/AtTCL^ Ks^YO/Ji^^CL
^' ] T ~ ostrich (i.e., voracious one) - 4:3
]^'- Aram ^ , "avidus, cupidus" ; hence DJil^ is
"daughter of greed'-'; of ostrich as a voracious
bird; but 6>JJi<^ is "hard, unproductive soil";
of the Aram name ^ , (sv^^aJ I ^\ , "father of plains.'
�njr- "greed" (several references)
2. ^�)3 - "make bent, press or bend together" - 3!l6
- T
NH, Hiph'il; UJ�)5 - "furnish a vessel -with a bent rim";
N^f) 13 ~ "3. broad-rimmed vessel mth a bent rim" ;
Ar. {^-^ ^ ~ "'^^^^ bent or crooked feet; Tel. Am. kapasu
means "sole of foot (dbt), but inferred from Vill3 according
to H. Winckler.
3. 7)^J - "fly - 4:15
Ugar. ns means "bird"; is "a bird of prey, falcon"
( ^^J = "fly" and is a77a<^ \Lj^ojLi.�i/oV �n Jr 48:9)
4. "^�1'^ - "becloud" - 2:1
~ Ar., = "be absent, hidden, of sunset"; oJ- = obsciar-
ixig clouds; NH 3^ , Aram ?>:3"'y = "clouds".
5. T)"*^^ - "tear in pieces" - 3:11
Aram - TlUJS) ; i Sam 15:33 (Agag),
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6. 9)Sd - �%,reigh" - 4:2
Ar. - "U-oJ = "pay promptly; Sb. = "consecrate,
devote" .
cf. /7 "weigh, balance" - Jb 28:16 iaixa.^ Aij'Owf/^Oj
and in 1:15 meaning "make, light of, toss aside".
7. ''W - "offscouring" - 3:45
cf . 7) 7) Z? - " scrape" ; ( (s^au - " scrape off, clear away ) ;
only Pi. in Eze 26:4 ( ava^ Xc^o^ci/tpy ).
Talm. ^J)-?7)2), fiJ)''VV = "ref^ise"; Targ. HJl-pTp =
"dirt, dung".
8. ~lpW] - "bind one" - 1:14
(Kittel says a doubtful verb. Note that Sqd occurs in the
Ugar. lexicon with ?).
"^pWi - "watch" , which is T\ihat the LXX translates.
9. 1j Wl - �'booth, pavilion" - 2:6
('\iJ perhaps erroneous for � Z? - cf . "^V and 7131) )�
10. "QJ^N^^ - "stop up, in the sense of shut out" - 3:8
( ^-jAXii = "frustrate, disappoint")
Note that X^JiZ) occurs. ca. 15 times.
11.V^'i "be dazzling" - 4:7
Targ. Tl%D% = "polish"; jLLujJ- "clarus, lucidus,
fulgidus"; o*<S\j^2^W? = "smooth, plain".
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II. Aua^ KsyojJii\/ov Forms
1. D'^Vyip - "cessation, annihilation" - 1:7
2' 5Sl^ - "despise^" - 1:8 (only occurence of Hiph'il)
3. TiDU/ - "forget" - 2:6 (only occiirence of D stem)
4. "D-nO - "misleading" - 2:4
5. D~)Df^ - n.f. "word" - 2:17 (coramonly, 7]-}Y)^ )
6. 7\^-)6) - "benumbing, cessation" - 2:18
7. D'' 1)6/1) - "dandling" - 2:20
8. V']iil0 - "refuse" - 3:5
9. "H'^*^'^ - "subversion, deprivation of justice"- 3:59
10. ''^P"'p - "rising up" - 3:63
11. "^y^]^ - "(derisive) song" - 3:65
12. 7)3/^5 - "curse" - 3:65
13. ^lTl\iJ -"blackness" -4:8
14. '^l^'^ - "watch-tower" - 4:17
15, "jlT)/? - "hand-mill" - 5:13
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III, OTHER SIGNIFICANT WORDS
1:3 - ISO "distress, straits" - Psa 118:5; ll6:3
Psa ll6:5 = straits of Sheol
1:14 - >n\^ "be jjatertwined" - Pu Jb 40:17; Dt Lara 1:14
Talia ^"1^ - Pi., "enmesh, weave around;
" ^ <
Ar ^ - "set, in order; weave; mix"
Aram ^iJ� - "intertwine, involve"
1:15 - '"'^^ "make light of, toss aside, flout" - Psa 119:118,
Pi. Lam 1:15
As. salu - "throw off, shake off; Ar. - "be
forgetful, negligent; Aram. i^^V- "despise";
jXofl.- "reject"
2:7 - IK J "abhor, spurn" (mng. uncertain - Ar. ^(j = "abhor",
but this a medial ^ ),
2:12 - "extend, spread"
Is 48:13 - "spread out heavens"
Lam 2:22 - "carry on palms, dandle"
Ar. f^''^ ~ full to overflowing, abound"
Aram. juJS^- "extend, spread"; />Tl-'l'OID - "a step,
foot-length; NH T)^B - "a span".
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"tasteless, unseasoned" - Jb 6s6 and Lam 2s 14
NH , Targ. ^OTj'^ip , in Mdrash explaination
of Dt 1.1; NH >aJ) - "unsalted (fish)"
T
Ar. jLiJ'= "spit"; J 6 i = "spittle".
"be crushed" - Psa 119:20 (Q pf); Lam 3: 16 (H impf).
Aram i�;-^- "be crushed, perish"; jz? = "crush,
destroy^' .
- Ar. - ^jti)^^ = "bray, puund, grind course"
"gravel" - Pro 20:17 and Lam 3:l6
( '^^77= "divide"; As. hasasu = "cut in two";
Eth/A<?2= "curtail, diminish"; Q pt in Pro 30:27 -
of locusts, D pf in Jb 21:21 - number of months cut
in two).
"complain, murrau3?" - only Htpo. - Nu 11:1 and Lam 309
Mish - JJ^ ; Aram - JJ^ ; Ar. ^/ ; Syr - ^/ ;
As - enenu, unninu = "sigh"
"respite, relief" - Ex 8:11; Lam 3:56
"darken, dim" - Eze 31:8; 28:3 (Q pf); Lam 4:1 (H impf)
�5- ^
Ar. - -f "cover, veil, conceal; Targ. -"ClVO^J
= "grow dark"
"scarlet stuff, worm"
worm (in stale manna) - Ex l6:20
scarlet stuff - Is 1:18; La 4:5
As. - tultu = "worm"
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4:20 - JlTiMj" "pit" - Psa 107:20 and La 4:20
(JIO Tlui - only Pro 28:10)
4:21 -
'
'�j-lNii Uz (name for Edomite country)
As. - Ussu, but doubtful
location - Jb 1:1; l6:l; Lam 4:21
5:10 - ~^DD "be hot" - La 5:10; "grow warm and tender" - Qa 43:30;
� T
I Kgs 3:26; Ho 11:8
NHjid, "heat"; Aram "1 )03 "make warm" -
T r :
5:14 - "HS^^T "raging heat"
of fever heat of famine - Lam 5:1^
of burning wind - Psa 11:6
of zeal - Psa 119:53
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